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CratTio NpUCBSYEHO AOCNISKEHHIO €TMMOMONYHOrO CKMady aHrnMoMOBHOI TOMOHIMIT BenukobpuTaii. Y ctatTi Haga-
€TbCS BU3HAYEHHS MOHATb «TOMOHIMY», K TOMOHIMIS1», «TOMOHIMIYHA CUCTEMAY, 3’AICOBYHOTLCSA XapaKTepHi 03Haku Ta HanpsMu
OOCTiIPKEHHS TOMOHIMIYHMX CUCTEM Ta IXHIX OAMHMLb. Y CTaTTi aHani3yeTbCs TaKoX MOXOL4XKEHHS aHITIOMOBHMX TOMOHIMIY-
HUX OAMHULIb, BCTAHOBIIOETLCS apearn iX MOLWMPEeHHS.

TonoHiMu € BnacHUMK reorpadpiyHUMK Ha3Bamy Ha MO3HAYEHHSA MICLEBOCTI, HACceNeHnxX MyHKTIB, perioHiB, 06’ekTiB
penbedy. MOHATTA «TOMOHIMIA» Ta «TOMOHIMIYHA cUCTEMA» € CMHOHIMIYHMMU Ta BUKOPUCTOBYIOTLCS HayKOBUAMMW OS5
MO3HAYEHHS CYKYMHOCTI reorpadivyHMx Ha3B NeBHOI TepuTopii. KNo4oBrMM 03HaKamu TOMOHIMIYHUX CUCTEM € TEpUTOPI-
anbHICTb, Pi3HWI Yac Ta Pi3Hi MOBM MOXOMKEHHS X OAMHMLbL. [MOXO4KEHHS OQUHULL TiET YK iHLIOT TOMOHIMIYHOI cucTeMm
BM3HAYaETBLCS B MeXax iCTOPUYHOIO Nigxoay iX AOCNIOKEHHS.

TonoHimiyHa cuctema BenukobpuTaHii npeactaBneHa BENMKOIO KiMbKICTIO Pi3HOMaHITHUX reorpadivyHnx Hase, Lo
HaZiALLNM 4O aHIMIACHKOT MOBM B Pi3Hi YacuK Ta 3 pi3HMX MOB. 3a CBOIM NMOXOXKEHHSM aHITIOMOBHI TOMOHIMK Benvkobpu-
TaHii NoAiNATLCA Ha CYTO aHMINCbKi, 3an03nyeHi Ta ribpuaHi.

59



Bunyck 10. Tom 1

CyT0 aHmiNchki TOMOHIMM € (hakTUYHO OANHMLISIMW @HTNOCAKCOHCHKOTO Ta AaBHBOAHTIACHKOrO MOXOMKEHHS, LLO 3'ABUIMCA
BHACMIQOK BTOPrHEHHS repMaHCLKMX NNEMEH Ha TEPUTOPItO BPUTAHCHKMX OCTPOBIB. Lis rpyna TonoHiMivHUX Ha3B € HanbinbLu
4YNCENbHO cepen iHLWNX BU3HAYEHMX rpyn TOMOHIMIYHUX OQMHULL BpUTaHCLKOrO BapiaHTa aHMiNCbKOI MOBU.

3ano3nyeHi TOMOHIMIYHI Ha3BW MpeacTaBneHi OQMHULSAMW KEeMbTCbKOro, NaTUHCLKOro, CKaHAMHABCbLKOro, HOpMaHo-
¢hpaHLy3bKoro NOXomkeHHs. osiBa LUMX OAMHMLB TaKOX 3yMOBreHa (hakTopaMu NnepeceneHHsl Ha TepUTOpilo BpuTaH-
CbKUX OCTPOBIB Ta il 3aBOOBAHHSA PisHUMK Hapogamu. [ibpuaHi TonoHiMiYHI Ha3BM BenvkobpuTaHii € oaMHMUSMK, WO
MICTSATb CyTO aHrmnincbki MopemMmn Ta Mopthemu, 3ano3nyeHi 3 iHLLIUX MOB. 3ano3nyeHMmn € MOpeMM KENBLTCbKOrO, CKaH-
AMHABCLKOro (nepeBaxHo Cydikcu) Ta HOPMaHO-(PaHLy3bKOro NOXOMKEHHS. B okpemux ribpuaHnx TONOHIMIYHMX Ha3Bax
[OCUTb BaXKKO BU3HAYMTU NOXOMKEHHS 3aM03ndYeHnX Mopdem.

KnroyoBi cnoBa: aHrnincbka MoBa, eTUMONOTIYHUIA cKnag, 3ano3nYeHHs!, NOXOOXKEHHS, TOMOHIMIs.

The article is devoted to the research of etymological composition of the English-British toponymy. The definitions

of the notions “toponym”, “toponymy”, “toponymic system” are given in the article. Peculiar features, approaches of research
of toponymic systems and their units are clarified. The origin of British English toponyms and the area of their distribution
is also determined in the article.

Toponyms are language units, proper names used to denote objects of geographical area (cities, towns, villages,
settlements etc) and objects of relief (mountains, rivers, forests etc). The notions of “toponymy” and “toponymic system”
are viewed by scholars as synonymic. These units are used to denote a set of geographical names of a certain area. Their
territoriality, time and language of origin of their units are considered to be key features of toponymic systems. The origin
of units of any toponymic system is investigated within a historical approach.

Toponymic system of Great Britain is represented by a great number of different toponymic names, that came into
the English language in different times and from different languages. According to their origin these toponymic names are
subdivided into pure English, borrowed and hybrid language units.

Pure English toponyms are units of Anglo-Saxon and Old English origin that appeared on the territory of the British Isles
because of the invasion and settlement of the Germanic tribes. This group of toponymic names is most numerous among
other groups of toponyms existing in the British variant of the English language.

Borrowed toponymic names are represented by units from Celtic, Latin, Scandinavian and Norman-French languages.
These toponyms appeared because of the settlement of different peoples on the territory of the British Isles and their
invasions. Hybrid toponymic names are units that contain pure English morphemes and morphemes borrowed from other
languages. Borrowed morphemes are of Celtic, Scandinavian (mainly suffixes) and Norman-French origin. It is very dif-
ficult to determine the origin of borrowed morphemes in some hybrid toponymic names.

Key words: the English language, etymological composition, borrowing, origin, toponymy.

HesBakaroun Ha Toi1 (haxT, 110 aHTIIOMOBHA OHOMa-  PIOIOTHCS Ta BHSIBIISTIOTHCS B Tpolieci (opMyBaHHS
CTUYHA JICKCHKA € 00’ €KTOM HeaOHsKOro 3alikaBieHHs  reorpadiunux Ha3y [4, c. 14]. Busnauatoun oznaku
Oararpox JiHTBICTIB [3; 4; 6—11; 13], goTenep HEMO-  TOMOHIMIYHHMX CHUCTEM, HAyKOBII TOBOPSTBH, IO
CTaTHS yBara Ipu/IijieHa, Ha Hally JyMKY, CACTEMHOMY  KO)KHAa TOTOHIMIYHA CHCTEMa € CyTO TEpHTOpialib-
JOCITJDKEHHIO TOMOHIMIYHOT JIGKCHMKM aHIJIOMOBHHMX  HOIO, IPUTAMaHHOIO TIEBHIN KpaiHi, OKpeMOMY peri-
KpaiH. BuBUeHHS [BOTO MIapy JIEKCHYHUX OAWHHUIL  OHY 4H oOmacri [4, c. 8; 11, c. 60]. TormoHiMivHI cHc-
y pI3HUX HaIliIOHATFHHUX BapiaHTaX aHMIIACHKOI MOBH  TeMH Oy/lb-KOi MOBHU Y ii HAI[IOHAJFHOTO BapiaHTy
CIIpUsie PO3YMIHHIO IXHBOI HAI[lOHANBHO-KYJIBTYPHOI € Pi3HOBIKOBUMM Ta 0araTOMOBHHUMHM, TOOTO BKIJIIO-
CBOEPITHOCTI, JIa€ 3MOTY BHSIBUTH CIICIIU(IKy €THOTe-  YaloTh Pi3HIi 32 €TUMOJIOTIEI0 HA3BH, IO 3’ SBIISUIACS
He3y X HOCIiB To1110. MeTa cTarTi moJisirae B 3’sICyBaHHI B Pi3HI Mepiofu po3BUTKY MoBH [4, c. 26].
CTUMOJIOTIYHOTO  CKJIQJy — TOMOHIMIYHOI  JICKCHUKH Huni B JIHIBICTHIII BHOKPEMJIIOIOTH  KiJIbKa
BenmukoOpuranii, a ii 3aBOaHHAMH € BHU3HAUCHHS  HAMPSMIB JOCIIKEHHS TOMOHIMIYHUX CHCTEM Ta iX
TIOHATTS «TOTIOHIM», «TOTIOHIMIsD», «TOTIOHIMIUHA CUC-  OJMHMIIG: 1) 1HBEHTapHO-TAKCOHOMIYHHM, Y MeKax
TeMay, 3’CYBaHHS iXHIX XapaKTepPHUX O3HAK, aHANli3  SKOTO TOIOHIMHU TOMAIUISIOTHCS 332 Ha3BaMU reorpa-

Ta XapaKTepHCTHKa €THMOJIOTIYHOIO CKnaxy OputaH- — (idyHMX 00’€KTiB (HampuKian, TiAPOHIMH, OMKO-
CbKHX aHIJIIOMOBHHX TOTIOHIMIYHHX HA3B. HiMH, ypOaHOHIMH, XOPOHIMH TOWIO); 2) (yHKIIi-
Tononimu (BiJ] rpelibK. TOTOGC — «MicIe» Ta VO —  OHAJbHUH, CHPSIMOBAaHWUM Ha BHBYCHHS (QyHKIIN

«iM’sl, Ha3Ba») € MOBHHMH OJWHHWIISIMHU, BJIACHUMH  TOIOHIMIYHUX HOMIHAIlH; 3) CTPYKTypHHH, IO
reorpadiYHIMHA Ha3BaMH{, IO TO3HAYAIOTh Miclle-  PO3IVISLAae CYKYIHICTh BiTHOCHMH 1 3B S3KIB OH-
BiCTb, HACEJCHUH MYHKT, pPerioH, o0’eKT penbedy  HHUILb TOHOHIMIUHOI cuctemu; 4) cTparudikaniiHui
[4, c. 12]. [lix TonoHiMi€l0 (TOMOHIMIYHOIO cUCTe-  (TONOHIMIYHA CHCTEeMa BHABISE iepapxito ii onu-
MOI0) PO3YMIIOTh CYKYITHICTh reorpaiyHuX Ha3B  HUIlb I cCaMa € YaCTHHO OUTBII MacITaOHOT iepapXii
neBHoi Ttepuropii [3, c¢. 9]. IloHATTS TOMOHIMII B MEXaxX MOBHOI CHCTEMHM, HAIIPUKIIAJ: TOIOHIMIKa

Ta TOIOHIMIYHOI CHUCTEeMH (DAKTHYHO OTOTOXKHIO-  — OHOMACTHKAa — JIEKCHMKAa — MOBa); 5) icTOpWd-

FOThCsI JIiHTBicTaMu [3, ¢. 9; 8, ¢. 32; 11, c. 24]. HMH, 10 BKJIIOYA€ JOCHIIIKEHHS ITeHe3U TOIMOHIMIY-
E.M. Myp3aeB 3a3Hayae, IO «TOMOHIMIYHIN HO1 cCHCTeMH Ta 1i onuHuIb [8, ¢. 33-34].

cUCTeMi TNpHUTaMaHHAa CYKYIHICTh CHeHU(iuHUX TomonimiuHa cuctema BenukoOpuranii mpea-

ocoOnmMBoCTeH 200 03HAK, SIKi 3aKOHOMIPHO MOBTO-  CTaBJI€HA BEJIMKOIO KIJIBKICTIO reorpadiuHux HasB.
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3a CBOIM IMOXOJKCHHSIM TOTIOHIMHU KpalHH MOJLIs-
FOTBCSI HA CYMO aHeailicbKi, 3ano3udeni 1a eiopuomi
[4, c. 34]. CyTro aHDIIHCHKI TOMOHIMH TOUIMPEH]
Ha TepuTopii AHIUIII, y TOH Yac sIK Ha MiBHOYI, MiB-
JCHHOMY CXOIi Ta 3aXofl KpaiHH CIOCTepiraerbcs
BEJIMKa KIJBbKICTh Teorpad)iyHUX Ha3B CKaHIWHAaB-
CBHKOTO MOXO/KEHHS, & TAaKOK HAa3BU HOpMaHO-(paH-
IIy3bKOTO, JIATHHCHKOTO Ta KEJIBTCHKOTO MTOXO/[KCHHS.
VY IliBuiunii Ipmanmii, Yemsci Ta OUTBIIIN YacTHHI
[otnanmii mpeBaIOTh TOMOHIMIYHI Ha3BU KEJbT-
CBKOTO TOXOKEHHSI, XO4a HasBHI TAKOK TOMOHIMU
AHITIOCAKCOHCHKOTO, CKaHJMHABCHKOTO Ta HOPMaHO-
(paHIy3bKOTO TTOXOIKEHHSI.

Cymo ameniticoki TOTIOHIMIUHI HOMiHamii (TOTO-
HIMH  aH2NIOCAKCOHCLKO20 Ta OAGHbOAHIIUCHKO2O
noxoo0dicenHs) 3 ABISIOThCS Ha TepUTOpii AHIIIT
3 cepeluHu V CT. y 3B 13Ky 3 MaCOBHM BTOPTHEHHIM
Ha TEPUTOPit0 OPUTAHCHKMX OCTPOBIB T'€PMaHCHKUX
IUIeMEH aHIIiB, cakciB, 10TiB 1 ¢puziB. CoTHi Ha3B
MICT 1 CeNWIN BiAA3EPKATIOIOTh YSIBICHHS TepMaH-
1iB TIPO OCOOIMBOCTI MICIIEBOTO JaHAMA(TY Ta iHIII
(haktu, Hanpuknan: Suffolk — mepumopia mewkan-
yie nieomns, Liverpool — cmasox i3 Mmymmuoio 600010,
Oxford — 6pio ons xyoobu mowo. CyTto aHIIINACHKI
TOTIOHIMU € HaWOUIBII YMCENLHUMHU Cepell 1HIINX
BH3HAYEHUX TPYyN TOMOHIMIYHUX OIMHMIb aHTIIiH-
chKoi MOBH [4, ¢. 36].

3anoszuyeni TOMOHIMIYHI HAa3BH, SKI HaIIMIIUIA
70 aHDIIHCBKOI MOBHM B Pi3HI YacH, NpeACTaBJICHI
IpyliamMH TOMOHIMIB  KeIbmcbKo2o, JAAMUHCHKO20,
CKaHOUHABCLKO20,  HOPMAHO-PPAHYY3bKO20 — NOXO-
Oocennsi. Tlporec 3amo3WYEHHS, 32 BU3HAYCHHSIM
E.®. Bononapcrkoi, € «yHiBepcaIbHUM MOBHHM SIBU-
IeM, 110 ITOJIATAE B IPUIHSATTI O/IHIE€I0 MOBOKO 32C001B
Ta e€JIEMEHTIB 1HIIIOI MOBHM BHACIIIJIOK KOHTAKTIB MIK
HUMH, a CaMi SJIEMEHTHU Ta 3aCO0U PO3PI3HIOKTHCS 3a
piBHeM Ta dopmoro» [5, c. 96]. .B. ApHonba 3ayBa-
Kye: «3amo3udeHHs MOKe OyTH CIIOBOM, BHPa3oM,
MOBHHUM €JIEMEHTOM, B3ATHUM 3 1HILIOI MOBH, [IEPETBO-
peHuM QoHETHYHO, opdorpadivHo 3rifHO 31 CTaH-
JapTaMu MOBHU-penuIienTay [2, c. 248].

[Tepma rpyna i3 3a3Ha4eHUX TOMOHIMIYHUX HA3B
BKJIIoYae TeorpadivuHi Ha3BH KeIbMCbKO2O0 HOXO-
Oorcenns. Ilepecenenns 3 KOHTHHEHTY Ha TEPUTOPIIO
bpuranii KenbTiB, SKi pO3MOBIISUIA Ha PI3HUX JiaJIeK-
Tax, nounHaeTbes y 800—700 pp. no H.e. KenbTu npu-
BHEC/IM Ha TEPUTOPiI0 OPUTAHCHKUX OCTPOBIB elie-
MEHTH KYJIBTYpH 3aii3Hoi JoOu. 3HayHa KiIbKICTh
MICIIb MPOKUBAHHS KEJIBTIB, SIKi Mi3HIIIE TEpPEeTBO-
PHIIACH HAa PUMCBHKI Ta CepeIHhOBIYHI MicTa, MAlOTh
KEIbTChKE TIOXOIKCHHS, 30kpema: Camulodunum —
Colchester, Eboracum — York, Londinium — London.
Ls rpyma TOMOHIMIB TMONUIAETHCS HA 2AIIbCHLKY
(Gaelic) ta oOpumceky uu Opumonceky (British/
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Brittonic). J1o raJuibChKO1 T'JIKK 3apaX0BYHOTh IpJiiaH/I-
CbKMH, IIOTIAHACHKUM 1 MEHCBKHMHM IIaJIEKTH, 10
OpuTaHChKOiI Hanexarb Bamumiicbkuii (Cardiff) 1 kop-
Hilickku# mianekt (Mousehole, Fowey, Launceston),
sxuii 3HUK y X VIII cT. Hominauii kesbTcbkoro moxo-
JDKEHHSI HavacTille 3ycTpiualoThes cepel] Ha3B Opu-
TaHCBKUX PiuoK (Avon, Axe, Dee, Derwent, Don, Esk,
Exe, Frome, Loughor, Peover, Severn, Thames, Trent,
Usk), tpadctB (Devon, Worcestershire), tip (Crick,
Mellor), niciB (Penge, Lytchett).

[pyra rpyrma 3armo3u4eHb BKJIFOYAE HA3BU 3 JIATHH-
cekoi MoBM, Hanpuknan: Cantabrigia — Cambridge,
Lindum Lincoln, Mancucium Manchester,
Cornubia — Cornwall. KinbKiCTh TOTOHIMIB CyTO
JIATUHCHKOTO TIOXO/KEHHS € HEBEJTUKOIO B aHTITIUCHKiH
MoBi. [IpoTe mesiki MaTHHCBHKI €IEMEHTH JI0Ci HasBHI
B AHIJIMCHKUX TOIOHIMIYHUX HAa3BaX, HAIPHUKIAI;
chester/caster — maoip, hopm (Doncaster, Colchester,
Gloucester, Manchester, Rochester, Worcester).
YV CepenHboBiuds, KO JIAaTHHA 3HOBY CTaja MOBOIO
[EPKBH Ta aIMiHICTPaTHBHOTO yTIPABIIiHHSA, 10 aHTITi K-
CBhKOI 3 Hel moTpanwia 3HaYHa KUTbKICTh €JIeMEHTIB
JIATUHCHKOTO TIOXOJDKCHHS, HANPUKIAN: forum —
punok (Blandford Forum), magna — eenuxuti (Appleby
Magna, Ash Magna), regis — xoponisecoxuii (Grafton
Regis, Houghton Regis).

Ha3u ckanounascorkoco noxooocennss (Old
Scandinavian) Hajexareb 1O TPEThOi 13 BHOKpEM-
JICHUX TPYI 3aM03MYCHOI TOMOHIMIYHOI JIGKCHKU.
CkaHAMHABCHhKI HA0IrM Ha TEPUTOPII0 OPUTAHCHKUX
OCTPOBIB TPOJOBKYBAIHCS KiJbKa BIKIB aX JO
XI cT., BHACIIOK YOTO Ha MIBIHI, MBICHHOMY CXOi
Ta 3axo/i AHIIIT 3’ IBUJIAacsS TOCTAaTHS KUTbKICTh I'eo-
rpadiyHUX Ha3B CKAHMHABCHKOTO TMOXOKCHHS:
jmarcekoro (Hanpuknan, Lowestoft, Kirby) ta Hop-
Be3bKOTO (Hanpuknan, Scunthrope, Braithwaite).

TomoHIMH HOPBE3LKOIO TIOXO/DKEHHSI € Tepe-
BaKHO OITMCOBUMH. BOHH BimoOpakaioTb 0cCoOIH-
BOCTI CIIPUIHSATTS JIFOJIBMU CBITY, HANpUKIa: Longa
Berg — oosea ckana, Isbister — 0o cxo0y, cxioHuu.
HopBe3bknMu 3a MOXO/KCHHSIM € TakoK Mopdemu,
0 BXOAATH JIO CKJaJy CY4YacHHUX aHIIOMOBHUX
TonoHIMIuHUX Ha3B: -bie (Trenabie, South Breckbie,
Houbie), -bister (Kirkabister, Westerbister), -sta
(Hoversta, Griesta), -setter | -ster (Dalsetter,
Winksetter, Swinister).

UYerBepra rpyna 3armo3u4eHb BKIIIOYAE EIEMEHTH
HOpPMaHO-(PPaHIy3bKOTO MOXO/KeHHS. BapTo 3a3Ha-
YUTH, 110 KIIBKICTh AHIJIOMOBHUX TOIOHIMIYHHX
Ha3B HOPMaHO-(DPaHIly3bKOTO MOXOKCHHSI € HEeBe-
JIMKOF0, HE3BAKAIOUM HA BEJMKHU BIUTUB HOPMAHCh-
KOrO 3aBOIOBaHHS Ha COIiajbHE Ta MOJITUYHE
KUTTS AHIIIT Ta aHDIIHCBKY MOBY. PpaHKOMOBHA
ApHUCTOKPATIsl Ta IEPKOBHI CITY>KOOBIII HalvacTimie
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JnaBayid (ppaHIly3bKi Ha3BU CBOIM MaeTkaMm (Harpu-
Kknan, Beamishm, Beaulieu, Beaudeset, Beaumaris,
Beaumon, Belmont, Belvoirm Grosmont, Montacute,
Montsorret, Montgommery), MoHacTUpsSM (Hampu-
knan, Grace Dieu, Meaux, Valle Crucis, Vaudey).
OpaHniy3bKi OMUHHULI 3yCTPIUAIOTHCS TAKOXK Y Ha3Bax
caauo0, y 3B°513Ky 3 THM, 1110 HOBI BOJIOJIapi-HOPMaHH,
OTPUMYIOUH TaKi caauOu, TOIaBalid 10 CTAPUX HA3B
HOBI Ha3BW (Hampwkianm, Stepton Mallet, Drayton
Bassett tomo). Okpemi TONMOHIMH HOpMaHO-(pa-
Iy3bKOTO TIOXO/DKCHHSI MICTATh JIGKCEMH E€CTeTHY-
HOTO 3MicTy, Hanpuknaj Belle Creek, Beau Lake.

Y  JeskuxX aHDIIACBKUX TOIMOHIMAax 30epircs
(hpaHIy3pkHil  O3HAYCHUH AapTUKIBL YOJOBIYOTO
pony le Ta mpuiiMEHHUK en, Hanpukian: Bolton-le-
Sands, Clayton le Woods, Hutton-le-Hole, Newton-
le-Willows, Normanton le Heatg, Thornton le Dale,
Wlasham le Willows, Alsop en le Dale, Chapel en le
Frith, Bramton en le Morthen, Stretton en le Field.

I'ibpumHi ogmHUIN, MO ICHYIOTH B AHTJIOMOBHIH
TOMOHIMIYHIA cHCTeMi BenmukoOpwraHii, SBISIOTH
co00I0 Ha3BH, SIKi CKJIQIAIOTHCS 13 CYTO aHITIMCHKUX
MopdeM i MmopdeM 3 iHmmx MoB (Hanpuknan, Willitoft
(6epbosa caouba) — OE wilig + OScand. foft; Corton
(60100inms n0ounu na im’s Cor) — OScand. personal
name + OE tun; Durham (2opoxyeamuii ocmpieé a6o
muc) — OFE dun + OScand. holmr; Welby (macmox 6ins
ooicepena yu cmpymia) — OE wella + OScand. by.

B anmmiiicekiiit MOBI € 3HAYHA KiIBKICTh TIOPUIHUX
HAa3B, 1[0 MICTATh KEJIBTChbKY MOpQeMy, 10 SKOi J10/1a-
€TbC MOp(EeMa aHITIOCAKCOHCHKOTO IOXO/KCHHS,
Hanpukian: Cornwall — corn (KenBT. 100U nis-
ocmposa) + OE walh; Lichfield (xenwt. cipuii nic) +
OE feld; Bredon (xenvr. nacop6) + OE dun. Jlesxi
riOpuIHI TOMOHIMH SIBIISIIOTH COOOK KOMOiHAIIT
(paHIy3bKUX 1 aHIIOCAKCOHCHKUX Mopdem, Hampu-
knax: Allensmore (6onomucmi zemui 1M0OUHU HA IM 51
Allen) — OFr. pers. name + OE mor; Granston (¢pepma
I'panoa) — OFr. surname + OE tun; Haggerston
(maemox cim’i Xaeapo) — OFr. Surname + OE tun.
Michaelston-le-Pit (cessme micye Ceamozo Muxaiina

6 3anaduni) OE stow + OFr. le + OE pytt. Benuka
KUTBKICTh CyYacHHUX AaHIJIOMOBHUX TOTIOHIMIYHUX
Ha3B MICTHTh CY(IKCH CKaHAMHABCHKOTO ITOXO-
mwxensst: Derby, Kirkby, Whitby (OScand. byr-town),
Londsdale, Avondale (OScand. dalr —valley), Langtoft
(OScand. toft — a grey spot), Inverness, Earthness
(OScand nes —cape), Troutbeck (O Sc bakkr — rivu-
let), Greenwich, Wicklow (O Sc vik —bay).

3a3HaYNMO, IO B OKPEMHUX TIOPUIHUX TOIOHI-
Max IHOJI JOCHUTh BaXXKO BH3HAYMTH MOXOJKCHHS
ixHix okpemux Mopdem. Hampuknan, HEMOXKINBO
JOCTOBIPDHO BHU3HAUUTH TOXOMKEHHS Mopdem
y TomoHimiuHnx HazBax Ruston (OE / OScand.
pers. name + OE tun), Scaftworth (OE / OScand.
pers. name + OE worth), Stourton (Celtic /
OE river-name + OE tun) Toiuo.

TakuM YUHOM, TOTIOHIMU € MOBHUMH OJUHUIISIMH
Ha TIO3HAUEHHS MICLUEBOCTEH, HACEeIeHUX IyHK-
TiB, perioHiB, 00’ekTiB penbedy Tomo. TomoHiMika
(ToTIOHIMIYHA cHCTEeMa) SBISIE COOOI0 CYKYITHICTB
reorpadigyHUX Ha3B MeBHOI TepuTopii. TormoHiMika
BenukoOpuraHii € CKIaJHOK Ta PI3HOMAaHITHOIO
cucTteMoro. ETuMortoriytne moxomKkeHHs 11 OOUHHIb
BiJII3€PKAIIIOE ICTOPIIO0 HAPOY Ta MPOIIEC 3aCEICHHS
KpaiHu. 3a cBOIM NOXOIPKEHHSIM Cy4YacHi aHIJIOMOBHI
TOTIOHIMH BenmkoOpuTaHii MOAUIIIOTECS Ha CYTO
aHTIINCHKI, 3armo3ndeni Ta riopuani. CyTo aHTIIH-
CBhKI TOMOHIMH, 10 € OTUHUIIIMH aHTJTIOCAKCOHCHKOTO
Ta JaBHBOAHIIIMCHKOIO IMOXOOKEHHS, € HaWOUIbII
YHCICHHUMH Cepell iHIINX 3a3HaYeHUX TPy TOMOHI-
MIYHUX OIMHUIIb OPUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTMHCHKOT
MOBH. 3am03UYCHI TOITOHIMIYHI Ha3BHU MPEACTABIICHI
OJIMHUISIMH KEJIBTCHKOTO, CKAHJIWHABCHKOTO, JTATHH-
CBKOTO Ta HOPMaHO-(PPAHIy3bKOTO MMOXO/PKCHHS.
['iOpuiHI TONMOHIMU CKJIATAOThCst 3 MOphEM CyTO
AHDITIHCHKOTO MMOXO/PKEHHS Ta 3alI03UUYCHUX MopdeM.
[epcneKTHBOIO TOAANBIINX JIOCTIJKEHb BBaKAEMO
BUBUCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
aHTJI0-OpPUTAHCHKUX TOMOHIMIYHMX Ha3B Pi3HOTO
MOXOJ/PKEHHST Ta BCTAHOBIICHHS CIOCOOIB 1X mepe-
KJIaJly yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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Kanouoam QinonioiuHux Hayk, OOYyeHm,
doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8
XMmenbHuybKo20 HAYIOHALHO20 YHIGEPCUMENY

Y cTaTTi po3rnsHyTo MeTadopuyHy npodinisadito koHuenty BIG CITY / BEJIMKE MICTO B igioguckypci O. 'eHpi.
MetadopuyHa npodpinisauis koHUenTy € QiEBUM NPUINOMOM Cy6’€KTMBHOrO BTIfNIEHHS KOHLENTIB, agxe MeTadopuka
BMCBITNOE 0OpasHuiA i BanopaTtUBHUIA KOMMOHEHTW KOHLUeNTiB. NpoaHani3aoBaHO pofb KOHUeNTyanbHOi MeTadopw,
L0 CTaHOBWTb OCHOBY 0Opa3HOro KOMMOHEHTA Ta MiHFBOKOTHITUBHMX onepaLin, siki 3adisHi B akTyaniszauii obpasHoro
cknagHuka koHuenty BIG CITY / BEJIMKE MICTO, cepen Skux MexaHiamMu pO3LUMPEHHS, HAPOLLYBaHHS, NOEAHAHHS
Ta nepernsa. 3aBAskU LM onepawisM Ham BAanocs NpoCcTeXnT MeTadpopuyHi NepeTBOPEHHS, AKMX 3a3Han OCHOBHI
ob6pasu iHgmBigyanbHo-xyaoxHboro koHuenty BIG CITY / BEJIMKE MICTO B igioguckypci O. 'eHpi. Y npoueci gocnia-
XeHHs MeTacopuyHoi npodinisauii koHuenty BIG CITY / BEJIMKE MICTO 6yno susasneHo, wo koHuent BIG CITY /
BEJIMKE MICTO Hanvacriwe ontogHoetbea (BEJTMKE MICTO — LLE NOOWMHA, BENMKE MICTO — LIE OWNTA, BENUKE
MICTO - LIE XIHKA, BEJIMKE MICTO — LIE CYINPOTUBHWK) abo noctae B 06pasi xxaxnuneoro cTBopiHHS (BEJTMKE
MICTO — LIE MOHCTP, BEJIKE MICTO - LUE KPOBOTIMNBLA), wo Moxe nerko sHuwmTy nioguHy. Cepes no3aMTUBHUX
ob6pasiB LUbOoro KoHLeNnT-pedepeHTy € Takox obpas npekpacHoro boreMHoro micta, LWo BOSIOAAPKOE HAA YCiMa iHLWMMM
MiCTaMMU i € yHiKanbH1M MiCTOM B aBTOpCbKil kapTuHi cBiTy O. leHpi (BETMKE MICTO — LIE BOIFEMA), Ta obpas bnuc-
Ky4oro giamaHTa, Wwo € uiHHuM BonoAiHHam (BEJIMKE MICTO - LIE OIAMAHT, BEJIMKE MICTO - LIE OOPOIOUIHHE
BONOAIHHA). BucsitneHo OCHOBHI MeTadopuyHi Mogeni, 3a akumu nobygosaHi o6pasu, Wwo BUCBITAOKTbL CyOKOH-
uent CITIZENS / MEWKAHLLI MICTA sk HeBig’emHuin cknagHuk koHuenty BIG CITY / BEJIMKE MICTO: MELIKAHLI
MICTA noctatote NMPUBUOAMW, CTATYAMW, MAHEKEHAMW, MAHEKEHAMW, YYXXESEMLIAMN, BAPBAPAMW,
APMIEIO NMOCEPEOHOCTEN TA MNEM AM.

KntouoBi cnoBa: koHLenT, 06pas, koHuenTyansHa MeTadpopa, NiHrBOKOrHITUBHA onepawis, igiognckypc.

The article explores metaphorical profiling of the BIG CITY concept in O. Henry’s idiodiscourse. Metaphorical
profiling of a concept is an effective method of subjective embodiment of concepts, since the metaphor elucidates
the image-bearing and evaluative components of the concepts. The role of conceptual metaphor, which is the basis
for image-bearing component and linguocognitive operations, such as extension, elaboration, combination, and ques-
tioning, involved in actualising the image-bearing components of the BIG CITY concept, has been highlighted. Due to
these operations, we are able to trace the metaphorical transformations that were the key factors in creating the main
images of the individual, literary BIG CITY concept in O. Henry’s idiodiscourse. In the process of analysing the meta-
phorical profiling of the BIG CITY concept, it has been discovered that this concept is often personified (BIG CITY IS
A PERSON, BIG CITY ISAYOUNGSTER, BIG CITY IS AWOMAN, BIG CITY IS AN ADVERSARY) or embodied into
the image of a horrible creature (BIG CITY IS A MONSTER, BIG CITY IS A LEECH) that can easily destroy a human
being. Among the other positive images of the target of BIG CITY are the image of a beautiful Bohemian city, which
dominates all other cities and is a unique city in the author’s worldview (BIG CITY IS BOHEMIA), and the image
of a glittering, serene, four-carat diamond that is a precious possession (BIG CITY IS APRECIOUS POSESSION). The
main metaphorical models, which represent images of the subconcept of CITIZENS as an integral part of the BIG CITY
concept, have been described and analysed, namely CITIZENS are depicted as SPECTRES, STATUES, MANIKINS,
STRANGERS, INVADERS, ARMY OF MEDIOCRITY and TRIBES.

Key words: concept, image, conceptual metaphor, linguocognitive operation, idiodiscourse.
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